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AHHOTauMs. B cratse aBTOp paccMaTpuBaeT TEPMUHOIOTHUECKUE COUCTAHUS
DKOHOMHUYECKOM TEMATHUKHU, KOTOPbIE MOTYT MPEACTABISATH HEKOTOPYH CIOKHOCTH
MPpA TEPEBOJIE TEKCTOB 3KOHOMHYECKOW HAMPABICHHOCTH. ABTOP aHAIU3UPYET
KJIacCU(PHUKAIIMIO PKOHOMHUYECKUX TEPMUHOB U paccMaTpUBAET CIOCOOBI MEpeBoja
TEPMUHOJOTUYECKUX COUETAHUIM.
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Bo3pacrarommii  00b€M MEXIyHApOIHBIX HIKOHOMHYECKHUX OTHOIICHUM,
aKTUBHOE MHCHMEHHOE M YCTHOE OOIeHHe MapTHEPOB TPEOYIOT OT MEPEBOTIMKOB
PKOHOMHUYECKUX TEKCTOB BCE OOJIBIIMX YCHIIMM, TaK KaK MO0 BCEM aclieKTaM CMbICJIA,
CTWJISI 1 TOYHOCTH TIEPEBO/ JOJIKEH OBITh UICHTUYCH OPUTHHAITY, TO €CTh MaTepUaTy
Ha UCXOJHOM si3bike. [loaTOMyY MepeBoj TaKuX TEPMUHOB HEOOXOIMMO aAanTHPOBAThH
IUIST HAWJIy4dllero BOCHPHUATHA €ro 3auHTEPECOBAHHOM ayautopueid. B 3ToM
OTHOIIIEHUM 0C000€ BHUMAHHUE YAEISIETCA MOA00pPY SKOHOMUYECKHMX TEPMUHOB C
ONTUMAJIbHBIM YPOBHEM

aJICKBaTHOCTH W SKBUBAJICHTHOCTH [IJIsl MOJHOTO COXPAHEHMS COJCpKaHMS
HCXOJHOTO TEKCTa, TO €CTh, €T0 JOCTOBEPHOCTH.

JIMHTBUCTBL  KJIACCUDUIMPYIOT HSKOHOMHUYECKHE TEPMUHBI CJIEAYIOUUM
oOpa3oM: ojHO3HauHbIe (Price — meHa); MHoro3Haunblie (market — 1. PwiHOK, 2.
o0opy0BaHuE JJiE TOPTOBJIH, MECTO TOProBiH, 3. COBOKYMHOCTh 9KOHOMHUYECKHUX
oTHoleHuii, 4. Opranuzamus) [3].

TepMUHOIOTUYECKUE COYETAHUS, SBISIONIMECS MHOTOKOMIIOHEHTHBIMU
A3bIKOBBIMH ~ CPEJICTBAMHU  BBIPAXKEHUS CIEUHAIbHBIX IOHATUM, MPEACTABIAIOT
OIIyTUMYIO CJIO)KHOCTb Il TIEPEBOJia, TaK KaK OHU SBISIOTCS OTJIEJIbHBIMU
CTPYKTYpPHO-CMBICIIOBbIMU KOMIUIekcamu. [lo muenuto B.H. Kowmmuccaposa, B
HACTOSIIIEe BPEMS CYIIECTBYIOT CIIEIYIONIME TPEOOBAHMS K MEPEBOAY CIEIMATIbHBIX
TEPMUHOJIOTUYECKUX COYETaHUM: aJIcKBaTHOCT, SKBUBAJICHTHOCTb,
MH()OPMATUBHOCTh, JIOTUYHOCTh, YETKOCTh wu3JoxkeHus [l1]. ITlpu mepeBoxe
TEPMUHOJIOTMYECKUX COYETAHUU HEOOXOIUMO MPABUIBLHO ONMPEIEIUTh THUIl TEPMHUHA
1 moaoOpaTh ajeKkBaTHbIM ’kBUBaJIeHT. Tak, E.A. MuCyHO NPUBOAUT CJIEAYIOIIYIO
KJIacCU(PUKAIMIO TEPMHUHOB COTJIACHO HMX CTPYKTYPHBIM THIIAM: TIPOCTHIE,
MIPOU3BOJIHBIC, CJI0KHBIC, TEPMUHBI-CIIOBOCOYETaHUSI, TEPMUHBI-a00peBUATYpHI [3].

PaccMoTpum mipemioKeHHYIO KIACCH(UKAIMIO ¢ TOYKH 3PCHUs TEepeBOja
TEPMHUHOJOTUYECKUX COUETAHUN IKOHOMHYECKON TEMATUKH:

o  mpocThie (oaHa KopHEBast MopdemMa) — market (pbIHOK);

e  MPOU3BOJHBIC (O7HA KOpHEBasi Mopdema + addukcanbubie MOphemMbl —

marketing (cObIT, peanu3zanus, mpoJjiaxa ToBapa Ha PbIHKE);



e CIOXHBIE (ABe  KOpHEBbIe  MopdemMb) —  MICroeconomics
(MUKPOSKOHOMUKA);

.  TepmuHbI-a00peBuatypbl — OPEC — The Organization of the Petroleum
Exporting Countries (Opraauzanus cTpaH-IKCIIOPTEPOB HEDTH);

e  TEPMHHBI-CIIOBOCOYETAaHUs (IBa WM Ooyiee CIIOB, HaxOJAIINECS B
aTpuOYTHUBHOM CBsI3U Jpyr ¢ apyrom) — marginal utility (mpeneiabHasi MOJIE3HOCTH),
budget constraint (GromxeTHBIC OTpaHHYCHU),

[Tpu mepeBojie MHOTOKOMITOHEHTHOTO 3KOHOMHYECKOTO TEepMHHA B TIEPBYIO
ouepelb CIeAyeT pacKpbiTh 3HAYEHHE OCHOBHOIO KOMIIOHEHTa C OIOpOM Ha
KOHTEKCT. 3aTeM HeOOXOIUMO HAalTH BHYTPEHHHE TCPMHUHBI C OTHOCSIIIUMHICS K HAM
CJIOBaMH.

[TepeBenéM HKOHOMHUYECKHE MHOTOKOMIIOHCHTHBIC TEpPMHHBI Mmeans of
production and consumption ratio measurement. Measurement — u3mepenue, ratio
measurement — usmepenue cootHomeHus, means of production and consumption —
CpelICcTBa MPOU3BOJICTBA U TTOTPEOICHUA. 3HAYCHHE BCETO0 MHOTOKOMIIOHEHTHOTO
TEpPMUHA — HW3MEPEHHE COOTHOIICHUSI CPEJICTB MPOU3BOJICTBA M TOTPEOJICHHUS.
[IpuBenémM mpuMepsl CIOKHBIX TSI TIEPEBOJIa MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMHHOB TIO
creayronmM temam: Communication, International Marketing, E-Commerce, Raising
Finance.

1. Communication

Breakdown in communication — pacniaj cBsizeii, HApyIICHUE KOMMYHHKAIHHA

Failure of communication — 1. C6oii B xommyHuKarmu. 2. Heymaua B
OOIIIEHHN.

Information hoarders — cayxamiie, KOTOpbIe CKPBIBAIOT —IOJIC3HYIO
nH(POPMAIINIO, UCTIONB3YS CBOIO BIIACTb.

Knowledge officers — 1. Cayxamiiue KOMIIaHUH, OTBETCTBEHHBIC 3a TO, YTO
HY)KHas WH()OPMAIUS MOJTHOCTHIO MCTIOIh30BANIACh B KOMITAaHUA. 2. OTBETCTBEHHBIC
3a “H(GOPMaIIUIO.

2. International Marketing.

Price in medium range — 1ieHa cpeHUX, yMEPEHHBIX pa3MEPOB



Entry into the market — Bxoxxnenue B pbIHOK

Flat market, sluggish market — BsutbIif ppIHOK, HEAKTUBHBIN PHIHOK

Focus group — pabGouasi rpymma, CHJIbl KOTOPOH COCPEIOTOYEHBI Ha YEM-TO
OJTHOM

Movers and shakers — jroau, yMeroIire oKa3aTh BIUSIHUC

Product development schedule — 3amanupoBaHHBINA CPOK CO3AAHMS MPOIYKTa

The purchasing behavior — moBenenune moxynarenei

3. E-Commerce

B2b (business-to-business) e-commerce — s1ekTpoHHAsT KOMMEPIHSI MEXITY
¢bupmamu

E-tail operation — oneparus mo nmpoaxe ToBapa yepe3 HHTCPHET

Target a market segment — BbIICIIATH CETMEHT PhIHKA

Virtual shopping carts — BupTyaJbHbIC/BOOOpPaKACMbIC TEICIKKH IS
MIPOAYKTOB (B CyIIEPMAPKETE)

Enter a key-word — BBecTH Ki1r04€BOE CIIOBO (I1apOJIh)

Out-source promotion — npuBIeYs peKiaMy U3 BHEITHUX HCTOYHUKOB

Run-out of cash - pacxon Hanmu4HBIX EeHeT

4. Raising Finance

Carry on production — BbIITyCKaTh MPOTYKIHEO

Finance package — ¢hmHaHCOBBIN HakeT

Freelance staff — BHemmraTHbIC COTPYIHUKH

Gross revenue — BajgoBOi ro10BOM 10X0J

Logical and structural framework — opranu3annoHHO-TIpaBOBasi OCHOBA

Merchant bank — Toprossiii/komMmmepueckuii OaHk

Shopping mall — ToproBerii ieHTp

Start-up company — HauMHaromass KOMIAHUS

Television commercial — TeieBu3roHHast pekiTaMa

Working capital — o6opoTHbIi KanuTa

Takum  oOpa3zoMm, TIpu TEPEBOJIE TEPMHUHOJIOTHUECKMX  COYETaHUI

YKOHOMHYECKOM HarpaBJICHHOCTH HCO6XO)II/IMO YUUTBIBATh HX CHCI_[I/IqJI/I‘{eCKI/Ie



OCO6€HHOCTI/I, 4 UMCHHO: MHOI'O3HAYHOCTb TCPMHWHA, HCCOBIIAJICHUC CEMAHTHUYECKOM
CTPYKTYpPBI CJIOB M HX COUYCTACMOCTH B JABYX A3bIKaX, OTCYTCTBHC TOYHOI'O
OKBHBAJICHTA, 3&(1)I/IKCI/IpOBaHHOI‘O B CJIOBapsax (TepMI/IHBI-HGOJIOFI/BMI)I, Y3Kasd

crcoyan3anusda TCpMruHa, HAJIMYIKUC B CJIOBAPC OTACIIBHBIX KOMIIOHCHTOB TepMI/IHa).
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Abstract. In the article the author investigates economical word
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